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N:o 46
Den 12 Nov.

Illustrerad Veokotidning för Söndagsskolan ach Hemmet
Redaktion: ANNA och J. B. GAUFFIN.

33 årg.
1916.

Alerren är min starZhet.
1 Sam. 17: 41-51.

NDAST DÄRFÖR, ATT GUD VAR HANS STARKHET, vå­
gade David inlåta sig i strid med den till utseende oöver- 
vinnlige filistéen.

Striden syntes ju annars böra bli mycket ojämn. Filistéen 
stor och stark, en härdad krigare, klädd i pansar ocli väpnad 
med "svärd, spjut och lans“. David åter ung och oerfaren. 

Aldrig förr hade han varit i krig, och nu gick han emot filistéen, klädd i 
sin lätta herdedräkt och väpnad blott med stav och slunga. Det såg ju 
dåraktigt ut, att David under så olika förhållanden vågade gå emot Israels 
farliga fiende. Var det inte, som om lammet velat giva sig i strid med vargen?

Också blev filistéen mäkta förvånad, då han fick se, vem som kom 
emot honom. Länge hade han väntat förgäves på att någon ur Israels 
bär skulle taga upp striden med honom. Men om någon komme, så skulle 
det väl vara deras störste och starkaste man och väpnad ungefär som fili­
stéen själv; det hade han tänkt. Ocli så kommer där en yngling, som 
alls inte är någon krigsman.

Inte underligt, att filistéen “föraktade“ David. Snart började han 
också tala hånfullt och övermodigt till sin motståndare. Ja, han förban­
nade honom och svor vid sina gudar, filistéernas avgudar, Dagon m. fl.
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Och han hotade honom med det värsta 
han visste: "Kom hit till mig, så skall 
jag giva ditt kött åt himmelens fåglar 
och åt markens djur“.

Vi se, hur filistéen trotsade på sin 
stora kraft och menade, att han lätt 
skulle besegra den oansenlige mot­
ståndaren. Så yves den ogudaktige 
över sina yttre förmåner och företrä­
den och glömmer alldeles Gud. Om 
sådana människor heter det: “Han 
som bor i himmelen 1er, Herren be­
spottar dem.“

Hade filistéen trott, att han skulle 
skrämma David med sitt hot och sitt 
skryt, så misslyckades han alldeles. 
David hade något bättre och tryggare 
att lita på än kroppslig styrka och 
tunga vapen. Israels Gud var hans 
styrka och hans värn. Han var allde­
les säker på, att Gud skulle hjälpa 
honom. “Herren skall denna dag över­
lämna dig i min hand“, säger han 
till filistéen. Han är således modig 
ocli oförskräckt, fastän hans fiende 
tyckes så oövervinnlig.

Här må vi väl fråga: var det inte 
alltför djärvt av David att lita på Gud 
i denna sak? Var det inte övermod 
och att fresta Gud?

Ingalunda. David kände, att han 
måste handla som han gjorde, emedan 
Gud ville det. Han var i sitt hjärta 
viss om att Gud ville komma sitt 
folk till hjälp och det på ett sätt, som 
skulle lända hans namn till pris.

Vi må komma ihåg, vad vi hörde 
enligt texten för fjorton dagar sedan. 
Det är i själva verket icke en herde- 
yngling, som går emot filistéen, det 
är en fördold konung, uppfylld med 
Guds Ande, utrustad med särskild kraft 
av Gud. Det är därför Guds Ande, 
som leder honom och fyller hans hjärta 

med mod och förtröstan. David är i 
sanning väl rustad för den strid han 
går att utkämpa.

Så, kära barn, vill Herren också 
göra oss dugliga för det vi ha att 
göra i världen. Han vill genom sin 
Ande både undervisa oss och stå oss 
bi. I synnerhet är viktigt, att vi lära 
oss tro på Gud och i allt lita på ho­
nom. Aldrig kunna vi vänta för 
mycket av Gud, om hans Ande får 
lära och leda oss.

Men hur gick det för David? Han 
och filistéen kommo varandra allt när­
mare, och rätt som det är kastar Da­
vid med sin slunga en sten mot sin 
fiende. Och den gick ej miste utan 
träffade filistéen i hans panna ocli 
trängde in i huvudet, så att den över­
modige krigaren föll omkull och låg 
som livlös på marken. Strax sprang 
David fram och tog filistéens svärd 
och högg av hans huvud.

I de två härarnas åsyn hade striden 
utkämpats och David vunnit seger å 
hela Israels vägnar. Då grepos fili- 
stéerna av förskräckelse och flydde. 
Och så fullbordades, vad David sagt 
till filistéen: “Hela denna hop skall 
förnimma, att det icke är genom svärd 
och spjut, som Herren giver seger; ty 
striden är Herrens, och han skall giva 
eder i vår hand.“ Gud allena tillhör 
äran, menade David.

Så hade Herren dragit fram David 
ur hans obemärkthet. Snart talade 
man om honom i hela Israel. På detta 
sätt förbereddes folket för den dag, 
då de offentligt skulle välja den forne 
herdegossen till Israels konung.

Lyckligt det folk, vars hjältar ha 
till valspråk: “Herren är min stark­
het“.

E. B.
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Dörren, som skrällde.
Av det som nu följde, visste den räddade 

ingenting. Han låg medvetslös i två tim­
mar, och då han vaknade upp och tan­
karna började klarna, och då han kände 
igen de många ansiktena omkring honom, 
det ena efter det andra, tyckte dock Fred­
rik, att han såg ingen annan än mor. — 
Mor med det slätkammade, tunna, ljusa 
håret över den höga pannan med de 
djupa fårorna. — Mor, med de trofasta 
gråa ögonen, som med oro och ångest 
böjde sig över honom.

»Mor» —
»Han sade någonting, hörde ni inte?» 
Mor böjde sig djupt ner för att höra. 
»Förlåt mig, mor!» viskade Fredrik.
Gråtande ocli lycklig satt mor med hans 

hand i sin. Men till slut började hon tro, 
att hennes gosse inte skulle öppna ögonen 
mera. Han låg nu alldeles tyst igen, men 
det var nog för mor att se färgen komma 
ocli gå på hans kinder.

Men fastän hans mun var tillsluten, 
arbetade dock hans tankar. Trötta voro 
de, men de arbetade ocli hamrade som i 
en smedja. En tanke trängde sig fram 
före alla andra. Så glad han var, och så 
god Jesus var, som hade sparat hans liv. 
Ocli vad han var tacksam, att han inte 
hade behövt gå in i evigheten med ljudet 
av dörren, som han smällt igen så hårt, 
i sina öron. Det var ju rent av förfärligt, 
vad han hade sett för sina ögon klart och 
skarpt, liksom belyst av blixtar under de 
förfärliga ögonblick, han låg i det iskalla 
vattnet. Han hade liksom krupit tillsam­
mans invärtes ocli blivit så liten, så olyck­
lig och utan beskydd — så rädd för

(Forts, fr. föreg. n:r).
att möta Gud. Mor, — mor — åh, vad 
dörren hade skrällt ocli dunkat i hans 
öron!

Men nu satt hon där livslevande vid 
hans säng. Han kunde se henne, bara 
han slog upp ögonen. Nej, nu skulle det 
aldrig mer bli som förr. Dörren skulle 
aldrig skrälla mera där i huset — och 
mor skulle ej se bedrövad ut mera för 
hans skull. Han ville bli snäll. Huru det 
skulle gå till, visste han inte riktigt, 
men Gud skulle nog hjälpa honom — han. 
måste tro det, eftersom hans liv hade 
blivit sparat. En ny, varm känsla steg 
upp hos honom, en längtan efter Jesus 
kom över honom. Ocli för hans minne 
steg upp ord, som han hört i söndags­
skolan, ord om förlåtelse och hjälp, som 
han tanklöst rabblat upp, då han läst 
milmesversen. Gällde de också honom, 
månne?

Medan Fredrik låg så ocli tänkte, såg 
han för sina ögon den vackraste lilla vita 
båt med finaste tackling och snövita segel. 
Ocli därefter en kanot — väldigt fint tim­
rad, överdragen med färskt luktande fer­
nissad segelduk.

Fredrik blev varm. Nej, den kanoten 
ville han ännu inte se eller tänka på — 
inte ännu. Men ett präktigt klänningstyg 
till mor, ett, som skulle klä mor alldeles 
utomordentligt, ocli som skulle säga mor, 
att Fredrik hädanefter ville hedra ocli 
ära henne, och som liksom skulle be om 
förlåtelse för att det inte hade kommit 
förr, utan att Fredrik hade låtit mor gå 
i sin gamla slitna klänning. Mor — ack, 
mor, det skulle bli en glad dag! (Slut).

Kilimandscharo-silkesapan.
Med teckning.

Guds stora värld finnes en mång­
fald av levande varelser, som 
är nästan otrolig, och ändå 
äro en stor mängd djurarter 

utdöda ocli försvunna från vår jord

för mång tusende år sedan. — Det be­
synnerliga djur, som vi i dag presentera 
för Barnavännens läsare, har sitt hemvist i 
Afrika, där det lever i Kilimandscharos flod­
dalar ocli urskogar. Silkesapornas levnads-
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KILIMANDSCHARO-SILKESAPAN.

sätt är mycket olika andra apors, ocli 
de ha aldrig kunnat leva i fångenskap 
i Europa.

Den afrikanska stummel-apan, såsom 
hon också kallas på grund av sin stym­
pade tumme, är så att säga en idisslare 
bland aporna. Hon förtär uteslutande de 
läckra frukterna, bladen ocli blommorna 
av urskogarnas fruktträd. Hon har en 
förvånansvärd stor magsäck, som visar 
en viss början till delning, såsom hos 
våra idisslare. I sitt liv visar hon ock en 
viss tröghet såsom idisslarna ocli icke 
apornas livliga och muntra väsen.

Stilla och sorgsna sitta silkesaporna i 
de höga träden, och det är svårt att upp­
täcka dem. Den skarpt lyssnande for­
skaren eller jägaren märker dem slut­
ligen genom deras dämpade uppstötnin- 
gar av maten, som de synas tugga om 
liksom våra kor.

Silkesapan är således ett trögt ocli föga 
intressant djur, men hon har en utomor­
dentligt vacker färg. Pälsen har en botten- 
färg av glänsande, silkeslena, svarta hår. 
Men bjärt avstickande från denna är den 
breda manen och ett pannband samt tinnin­
garna och strupen, som äro rent vita. Den 
borstlika stora svansen är också rent vit. 
Det är det svarta och vita silkeslena hå­
ret, som förskaffat henne namnet silkes­
apan.

Hos abessinierna ansågs det i forna tider 
som en utmärkelse att äga en buffelhuds- 
sköld, kantad eller infattad med silkes- 
apans vita man. Nu veta abessinierna 
och andra infödingar, att dessa sköldar 
icke duga mot nutidens eldvapen.

Silkesapan är ett mycket fredligt och 
stillsamt djur och synnerligen sällskaplig. 
Hon har den märkliga vanan att vissa 
tider av dygnet sitta alldeles stilla till-
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tir.

LILLA MAJA.

sammans med andra av sitt släkte och 
fördriva tiden med ett entonigt sjungande 
läte, som än avtager i styrka, än tilltager 
— ett slags krescendo ocli dekrescendo, 

såsom vi kalla det i vår sångkonst. Må­
hända är deras sång ock ett uttryck för vad 
Paulus kallar »skapelsens trängtan».

J. B. Gauffin.
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Lilla Maja.
Med plansch.

Se kinderna glöda och lockarna svaja! 
Hon skyndar till skolan i dag, lilla Maja, 
där började hon just i går. 
Små fötterna slå emot sandgångens stenar, 
hon springer så fort under grönskande 

grenar, 
och snart hon vid skoltrappan står.

Hon niger så vackert för fröken, den snälla, 
och skyndar sig sen att i ledet sig ställa. 
»God morgon, var liten kamratbi 
Sen börjar lektionen, och då, Maja lilla, 
då får du försöka att sitta så stilla 
och riktig, och var inte lat!

as

Och var liten gosse och var liten tärna, 
som börjar i skolan, jag ville så gärna 
i dag blott en hälsning få ge.
Gud signe dig liten och lede din bana! 
Då väntar dig glädje mer än du kan ana, 
och därom du själv borde be.

Du borde begynna med knäppta små händer, 
Då säkert din himmelske Fader dig sänder 
en ängel, som följer dig åt, 
som delar din glädje och hjälper att lära 
och ger dig den kraft du behöver att bära 
din börda och leder framåt!

ELLA.

Fransiska.
En afrikansk prinsessa.

u har inte rättighet att taga en 
liten flicka med dig ut till de 
vilda hedningarna», sade faster 
Johanna, då far och mor talade 

om för henne, att de ville taga mig med, 
när de reste tillbaka till deras station i 
brittiska Ost-Afrika.

»Jag tror, att ett barn kan ha större in­
flytande på andra barn än en vuxen män­
niska», sade far. »Och dessutom vet du 
ju, att mitt folk därute i verkligheten alla 
äro barn, från den äldsta till den yngsta.»

»Jag har måst sakna min lilla flicka i 
nio långa år», sade mor, »och nu kan jag 
inte undvara henne längre.»

Jag skall nämligen såga er, att då jag 
var mycket liten, bara två år gammal, sade 
doktorn, att jag inte kunde tåla vid att 
bo i Afrika. Därför reste far och mor 
hem med mig till faster Johanna i Fila­
delfia. Men så förra året, då jag var en 
stor flicka på elva år, reste far och mor 
till Filadelfia igen, denna gång för att taga 
mig med tillbaka till Ost-Afrika.

»Jag kan inte uthärda att undvara min 
lilla Margareta längre», sade mor återigen.

»Det kan inte jag heller», sade faster

Johanna; »om Margareta skall fara till 
Afrika, då reser jag med».

»Aldrig har jag då hört så galet», sade 
vår granne, gamle herr Martin, som alltid 
är rolig. »Ska ni tre gamla människor 
fara jorden runt med ett enda barn, lik­
som tre gamla höns med en kyckling?»

Så gick det till, att faster Johanna kom 
med oss över till Afrika.

Naturligtvis saknade jag mina skolkam­
rater förfärligt den första tiden. Det är 
nog massor av barn på vår station, och 
jag tyckte nog det var roligt att se dem 
och höra på vad de sade, men jag tålde 
inte, att någon av dem rörde vid mig, och 
jag hade inte lust att leka med dem.

»Det stackars barnet stirrar på dem 
liksom på de instängda aporna i parken 
i Filadelfia», sade faster Johanna en dag. 
Du har berövat henne jämnåriga kam­
rater, Filip» — så heter far — »jag 
tycker du har handlat mycket grymt emot 
henne».

»Margareta får tillräckligt med kamrater, 
när hon fått lära sig, att dessa små varel­
ser ha själar, som äro lika dyrbara som 
hennes egen», sade far lugnt. »Jag vill
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gärna, att min lilla flickas liv skall vara 
till nytta för någon».

Den gången förstod jag inte riktigt, vad 
han menade med det, men nu förstår jag 
det bättre. Det är ju ett år sedan far sade 
detta, och jag är nu snart tretton år. Jag 
tror, att det betyder, att man skall göra 
så mycket gott man kan och vara riktigt 
god ocli snäll och vänlig, det är detta det 
kommer an på.

Fastän Fransiska är yngre än jag, för­
står hon dock mycket bättre, hur hennes 
liv skall vara till nytta för någon. Fran­
siska är naturligtvis inte hennes egentliga 
namn. Hon är nämligen en riktig afri­
kansk prinsessa. Hennes far ägde mera 
kor än alla de andra stora hövdingarna 
tillsammans; men han dog i sovsjukan. 
Fastän hon är en riktig prinsessa, så ska’ 
ni inte tro, att hon går omkring i siden­
klänning med släp, besatt med hermelin 
och strålande ädelstenar. Nej, Fransiska 
är ingen sagoprinsessa.

Första gången jag såg henne, var den 
gången, då hennes bror drog fram henne 
från hennes gömställe med ett långt bam­
burör. Hon hade nämligen gömt sig in­
under min säng. Ty då hennes far dog, 
hade lion bestämt sig för, att hon i fram­
tiden skulle bo hos oss. I stället för en 
lång sidenklänning med släp hade hon 
bara ett långt bomullsskört. Ja, det är 
sant, jag får inte glömma hennes smycken 
— ett snöre med flodhästtänder — jag 
tror åtminstone det var sådana, men nu 
har jag inte sett dem på länge. Fransiska 
går nu alltid med ett korallhalsband.

Nå ja, jag måste ju fortsätta, där jag 
slutade. Fransiskas bror, Uledi, stötte och 
puffade henne under sängen, till dess 
Fransiska slutligen kom framrullande som 
en boll. De magra, mörkbruna armarna 
och benen stucko fram under byltet, det 
lustiga huvudet blev synligt, ocli där stod 
min afrikanska prinsessa i egen hög person.

Hennes far, den gamle Mtesa, var nyss 
död, och prinsessan kade sprungit bort. 
Far såg henne smyga sig in i vårt hus, 
då vi alla voro ute i melonträdgården.

Far kom snart in, och Fransiska sade 

till honom, att nu, då hennes far var död, 
ville hon gärna bo hos oss och vara vår 
dotter.

»Vad säger du om det, Margareta?» sade 
far. »Du har ju gärna velat äga en syster.»

»Jag har aldrig sagt, att jag ville ha en 
som var kolsvart», sade jag mycket but­
tert. — Det är ju nu ett år sedan dess, 
och den gången förstod jag inte, att det 
kommer inte an på om man är svart eller 
vit, utan hurudan! ens inre är.

Far såg bedrövad ocli besviken ut, och 
jag skyndade mig att säga: »Nå ja, låt 
henne stanna då, om du gärna vill det».

Sedan talade far länge med hennes bror, 
och han gick in på att Fransiska fick sitt 
hem hos oss.

I början kallades hon naturligtvis inte 
för Fransiska. Hennes bror kallade henne 
»Ananga», men själv kallade hon sig »Kar- 
na-lu-li». Redan andra dagen hon var hos 
oss, sade hon emellertid: »Nu då jag är 
hos kristna, måste jag ha ett kristet namn. 
Jag vill heta Filip liksom far.»

Då vi sade till henne, att det bara var 
män, som kunde heta Filip, svarade hon: 
»Ja, men då vill jag vara en man. Min 
nye fader behöver en son.»

.(Forts.)

Bibelläsning 
eller vad står det i nästa söndags text?

Veckan 13—19 nov. 1916.
M. 13. 1 Sam. 18: 1—7. Sann vänskap.
T. 14. v. 1. Jonatans vänskap för David.
O. 15. v. 2. David vid Sauls hov.
T. 16. v. 3. Davids och Jonatans förbund.
F. 17. v. 4. Jonatans kärleksgåvor.
L. 18. v. 5. David sättes över krigs­

hären.
S. 19. v. 6—7. Saul ocli David liyllas.

Söndagsskoltext för den 19 november.
22 Sönd. e. Trefaldighet.

Sann vänskap.
1 Sam. 18: 1—5.

Minnesvers: Ps. 133: 1. Se, huru gott 
och ljuvligt det är, att bröder bo endräk- 
tigt tillsammans.
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Svenska Missionsförbundets jultidningar för barn
under redaktion av Anna och J. B. Gauffin.

1. Kring Granen och Brasan 1916.
Tjuguåttonde årgången.

Kring Granen och Brasan anmäler härmed sin 28:de årgång till prenumeration. 
Denna jultidning, som med sitt goda innehåll och sina fina illustrationer för varje år 
vunnit allt större spridning ocli blivit en kär och efterlängtad vän för Sverges harn 
i hem, skolor och söndagsskolor, har nu utkommit och sändes efter rekvisition från 
Svenska Missionsförbundets Exp. fraktfritt till rekvirenterna. INNEHALL: Julen 
i hemmet, omslagsvignett i akvarell av fru Jenny Nyström med text av Carl Boberg. 
Ära vare Gud i höjden, betraktelse för barnen av J. B. Gauffin med vignett av Jenny 
Nyström. Affärsmannen på Sirilund, berättelse av Amanda Sevaldsen, med teckningar 
av Jenny Nyström. Äppelblommans saga av Selma Holmgren, med 3 akvareller. I 
lotsens stuga, berättelse av Maria Durling, med teckningar av fru Gerda Tirén. Det 
sjunger, akvarell av Jenny Nyström, med text av Elin Nordin. På Aspanäs, akvarell 
av Gerda Tirén. Hemmets solsken, poem av Anna Ölander, med akvarell. Olles 
harpa, berättelse av Alfr. Smedberg med teckn. av Gerda Tirén. Julrosen, akvarell 
av Anne Ch. Sjöberg, med text av Aug. Bohman. Brev från Farbror Barnavän.

Kring Granen och Brasan kostar 30 öre i bokhandeln, men vid parti- 
köp direkt hos Sv. Missionsförb. Exp. lämnas den till 25 öre ex. ocli vart 11:e ex. gratis.

2. Barnens Jul.
Fjärde årgången.

Denna synnerligen vackra ocli innehållsrika jultidning, som från början mot­
togs med stort intresse ocli välvilja såväl inom barnavärlden som inom lärarekretsar, 
utkommer nu med sin fjärde årgång. Vi hoppas, att Barnens Jul genom lärares och 
föräldrars förmedling skall hitta vägen till allt flera av Sverges barn i hemmen ocli 
söndagsskolorna. Fjärde årgången innehåller: Omslagsvignett av fru Jenny Nyström. Jesus 
och barnen i juletid av J. B. Gauffin, med vignett. Generalen och översten berättelse av 
Amanda Sevaldsen, med teckningar av Jenny Nyström. »Åh, den magisterm, berättelse 
av Elin Nordin, med akvarell. Lilien sover i skogen, akvarell av Elsa Ericson. Tant 
Elsa, av J. B. Gauffin, med akvarell. En duktig pojke, berättelse av Alfr. Smedberg, 
med teckningar av fru Gerda Tirén. Framför dockskåpet, akvarell av Elsa Ericson, text 
av Elin Nordin. Barnavärldens sol, poem av Aug. Bohman, med akvarell. Brev från 
Farbror Barnavän.

Priset å Barnens Jul är 20 öre i bokhandeln. Vid rekvisition direkt från Sv. 
Missionsförbundets Exp. 16 öre ocli vart ll:e ex. gratis.

3. Barnavännens Julnummer.
Andra årgången.

I likhet med föregående år utkommer ett sextonsidigt julnummer av Barna­
vännen i färgtryck. Den mottogs förlidet år med stort intresse av barn ocli lärare, 
ocli vi ha gjort vårt bästa för att ge den ett omväxlande innehåll och en fin utstyrsel 
i flera färger. Priset är bara 6 öre, då minst 10 ex. tagas på en hand direkt från för­
laget, Barnhusgatan 10, Stockholm. Julnumret kommer gratis till alla Barnavännens 
prenumeranter.

Här är således mycket för barnen att få hos Svenska Missionsförbundets expe­
dition till julfästerna. Behållningen av alla dessa tidningar tillfaller Missionsförbundets 
verksamhet och ej något enskilt bolag eller enskild person, varför vi bedja Missions­
förbundets församlingar och söndagsskolor att beakta detta vid val av jultidningar 
för barnen. Hjälpen oss, bröder och systrar, att sprida våra egna jultidningar till 
allt flere hem, skolor ocli söndagsskolor! Varje missionsvän för övrigt torde känna 
sig manad att sprida god läsning bland barnen och på samma gång främja Jesu 
Kristi mission i världen.. sir Bästa sättet och det enklaste är att rekvirera tidningarna genom postan­
visning eller annan kontant likvid. Följer ej likvid, uttages denna genom postförskott 
eller järnvägsefterkrav.

Alla rekvisitioner insändas till Svenska Missionsförbundets Expedition, Stockholm, 
Uppsala i oktober 1916. Redaktionen.

Tryckeri A.-B. Ferm, Stockholm 1916.




